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The Persian and English fonts seen below have embedded directly onto the page using \WEFT.

WEFT requires VWindows and Internet Explorer. Here is a PDF version of 11|| page ’rl I COMparisan.

Hafiz (born 1325 or 26, died 1389 or 90 C.E.)

English in the Tahoma font Persian in the Tahoma font

I zaw the blue-green field of heaven
and the sickle of the new moon.

I recalled what I had sowr = - _
and the harvest season. 955 plSid 9 Aol g = ai S jl polo
I zaid, "0 Fortune, you slept
while the sun rose.”

It =aid, “Still, don't despair
of His preeminent mearcy.”
Cn the night of depariure, : : : 1
like Christ, so go to heaven e a Lm G 'L;'J-T*",.h et 9 "*-"l—'-'"“"l
that a hundred rays from your torch
will reach the sun.

Dion't rely on your star, . - _ o _—
stealing through the night, ol ol a S Se sjpu b i sl ) a LSS
for that fraud made off with kKavds’ throne - — o
and the cincture of Kay Khusraw, gp——sZeS 505 9 S pu9gl S L=
The golden, ruby earring
burdens the ear—

The time of beauty is passing:
Hear my counszel,

May the evil eve be far
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from your beauty mark, —le 0L 0 A0 g JL= 3292 A paanl=
for on the chessboard of loveliness & P 1. - 1 )
it advanced a pawn that checkmated sun and moan, 9o— )= 9 Ao jl Ao Il I

Tell heaven, "Don't boast of this grandeur,
for in the realm of love,
the moon's harvest halo is worth only a barleycorn
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and the Pleiades’ cluster but twa, 9= 90 A M=) wis S A0 Ao o=
The fire of the hypocrite’s asceticism _ . _ ) e
will burn up the harvest of faith, g w Adlgs o po, = L) A iuil
Hafiz, cast off _ . .
this woolen cloak and go. 90— 9 ila—us Aoy a5, (il bsl_>
Bushaq (died, circa 1427 C.E.)
English in the Tahoma font Persian in the Koodak font

I saw the broad platter of heaven
and the goblet of the new moon.

I said, "O Reason, don't be misled . s e .
Say to heaven, "What is this grandeur,
when one cannot pawn

the disc of your sun
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for a loaf of bread one day?” 9= Ao S A gy S 9i ddy9> jo 8
If I don't have wheat
for the porridge, 11 sell e 9 pd 3 god | js PO S o pS |
the moon’s harvest halo for a

barleycorn 9== 93 4o (g = LhgS (S9-=> o o ho >
and the Pleiades’ cluster for two.

At the edge of the tabletop dgmd ) bl jo bl Olond deo e L o
King Saffron Pilaf advanced

a lentil pawn that 9= dumii )92 9 4o jl 3y 45 3, Bom
checkmated sun and moon.,

If you set King Pilaf’s candle Jnnt (Slg— 1y fic 50 Rod | gt P
near honeyed sweets,

a.hundred rays from your torch 9 g S Sis ) Spils ) 95 4t 93 §lpmzz
will reach the sun.

Grab the roast sheep’s tail P SR e 8 D D S O

and leave the meat stew!
These are seasoned words—
Hear my counsel.

Plant the seed

in the field of gruel,

so those burned by time

can take a share of the harvest.
If, like Bushagq,

my skull turns to dust,

at the table, you'll catch ey R
my scent from the new pitcher. 9= 0J9= I 0= B9= S V= o =

Jami (died 1492 C.E.)
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As long as there’s the ancient cask of heaven
and the goblet of the new moon

I'll pawn my cloak

to the vintner's shup for a cup of wine.

Tell the gale of eternal wrath,

“Extinguish the torch of the sun!”

One ray of your face

is enough for all eternity.

Not everyone understands

the meaning of the rose’s display.

The commentary on that book is unwritten—
hear it from the nightingale.

Heaven harvested your moon-like face

from its field.

Tell the sickle of the new moon,

“Reap the cluster of the Pleiades.”
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If the Turk uf}mur Eye
calls me its Indian slave,
it pull the Kayanian crown
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from King Khtisraw's head.
How often the heart ran after
1ts gual and did not reach it.
Run down this street too,

my tears, for a few days.

Jam, this refuge of good fortune
is neither your place nor mine.

The letter of devotion is sealed:
Kiss the gruund and go.

Jamalzade (1892-1997 C.E.)

English in the Tahoma font Persian in the Rova font

...] saw, as Belqgis had intimated, a .
span of night had risen. I looked G2 g2 03943 o)Ll Guudly a5 ek e .

at the s.qu. It had .becor.'ne an ale e o5 ol caal osaT YU o
expansive garden in which crores
of shining flowers and star-bursts 955 a8 la,g,5 a5 00058 (5 0lig

had blossomed in its boundless )
asls ot ol fa sl sl aigs
open space and hordes of fiery Ol Ol ol )3 o)l 48555

bees had descended upon them T ol uisT slajsu5 795 758 9 ool
and were over-excitedly and
joyfully flapping around. I had
neither appetite for dinner nor the
ability to sleep. I wished I could
roll up my sleeves and with agility, S 9 085 YL o] 4 Culgs o

fall onto the vineyard of the sky to . :
ol 4 3l 0alidl Olows LSl
fill baskets and platters from the 8ol i JlalOled T 0 ‘

clusters of stars and throw at the e oples el s @35 L 03 )8 >l
lovely feet of Beldgs...

The Poems
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All three ghazals in the original Persian and in scholarly franslation used in this demonsiration have
been taken from the following book with the kind permission of both the author and  publisher for
use on this instructional website:

Losensky, Paul E. Welcoming Fll"lh ani Irr|it.ati|:::|r'| A F"u:ue’rir Irﬂi idl_HIii" ir| thE' E‘af = -"1 Mughal
Ghazal., |__|___|__t_-j Mesa, Calif, . 573 & 351-52

"Welcoming" is a literal ranslation of the critical term "istighal," referring to e old practice of

ﬂu pting the meter and rhwme of an earlier poem. This was possibly & precursor to our modern day

" .[_. rm} it infringement” « ur|| it was considered ‘rr'-u be a compliment back then! "Imitation is the
st form of flattery,” as ﬁl':' saving goes, See, the poets even leave their ELLA in the last line!

This book is available from the Mazda Publishers, Inc website.,

The Prose
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Jarnalzadah, Muharnmad Ali. Dar al-majanin. Tibran
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Since earlier versions of Tahoma had bugs in the Persian subset, embedding the

u._.u._.urrn.:u._.tn.:u.j version is highly desirable, Tahoma is currently the most commonly used font on F'Hr Hru

websites, [T has really L'IHHr ) the ORLY decent Persian w ,-.:L. font up tll now.

The Koodak font is one of a set of fonts being updated by the EarsiWeb t
dH elopment project at Sharif FarsiWeb, Inc, Tebran, These fonts are in ﬂ 1= L.u:.tj tn:.._tn‘u;l ._tjgn: right

v and if vou'd like to help roubleshoot bugs, vou can download the zipped set for free, Bug reports
Iu_uuH be "rr|1|led o FWPGE@sharif.edu

The Arabic Typesetting open-type font is a cuting-edge, prize-winning Perso-Arabic and Latin font,
It will be included in future » er:in:ﬂ: .;.f i '1irrn:n:|:|f‘r I"‘Ifﬂre 3r‘|d IS rl_Jr'r'nLﬁH only available as part of the

"Office 2003 Proofing Tools Eit" (s ) and reguires Office 2003 with the
latest Uniscribe updates,

It i5 still mot possible o implement Kashida on a we 'tp age with €552, Wait a couple vears for C553
for thatl  What vou see above is a clever way of Tricking the browser info stretching out the letters by
force, You can thank Behdad Esfahbod of FarsiWeb and the Persian Digital Library (the link can be
slow bt it does come!) for devising this brilliant vet completely standards-compliant solution.
Among offher hings, this means vou can cut and [_w_tn: it off the screen into Word or MNotepad.  In the
examples above, the kashida is exaggeratedly longer and not proper according to Persian calligraphy,

WEFT is a free program vou can download from  Microsoft Ty
Here is a step-by-step tutorial on how to use WEFT,

Weft only works on Windows 'HI[_'I_Jh-'r s with Internet Explorer browser. Even then, it only works in
wrhnuur iditic nr'|: Statistically speaking, at this time, it works on at least 0% of o 'HI[_"_JT'-'I Here is
some feedback I've received on w H at o expect with Weft,
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